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A heated classroom debate about secularism forces a quiet student in a French university

seminar to take a public stand for the first time.

Grammar focus: implicit-stance, connectors, argument-markers

Before reading

le debat — the debate · Le debat en classe etait tres anime aujourd'hui.

la laicite — secularism (in France) · La laicite est un principe fondamental de la

Republique francaise.

s'affiner — to be refined · Les arguments s'affinent avec la pratique du debat.

Story

Le débat de la semaine portait sur la laïcité dans l'espace public, sujet particulièrement

sensible dans cette université de la banlieue parisienne. Samia écoutait en silence, comme

elle  le  faisait  depuis  le  début  du  semestre.  Elle  prenait  des  notes,  mais  n'intervenait

jamais. Le professeur, pourtant, l'observait. Antoine prit la parole le premier. « La laïcité,

c'est la neutralité de l'État. Point. Les signes religieux n'ont pas leur place dans les services

publics », affirma-t-il. Plusieurs têtes opinèrent. Samia sentit son estomac se serrer. Elle

leva la main, puis la baissa. Le professeur l'encouragea d'un signe. « Samia, vous semblez

vouloir dire quelque chose, dit-il. La parole est libre dans ce séminaire. » Il y avait dans sa

voix une invitation réelle, pas une pression rhétorique. Pour la première fois de l'année,

Samia prit la parole. Sa voix tremblait un peu, mais elle parla. « La laïcité, ce n'est pas

l'absence de religion. C'est la garantie qu'aucune n'impose sa vérité aux autres. » Antoine

se tourna vers elle, surpris. « Donc vous êtes contre la neutralité des services publics ? »

Samia soutint  son regard.  « Je suis  pour une laïcité  qui  protège,  pas qui  exclut.  C'est

différent. » Le débat dura encore une heure. Samia intervint trois autres fois, gagnant en

assurance à chaque prise de parole. Certains étudiants la regardaient autrement désor‐

mais. En sortant, le professeur la rattrapa dans le couloir. « Vous avez bien fait de parler,
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Samia. Les idées s'affinent dans la confrontation, pas dans le silence. » Ce soir-là, Samia

n'ouvrit pas ses livres. Elle repensait aux mots prononcés, aux regards posés sur elle. Elle

avait pris position. Et elle n'avait pas tremblé, du moins pas jusqu'à ce que la porte de sa

chambre se referme.

Sentence by sentence

# Text English

1 Le débat de la semaine portait sur la laïcité dans

l'espace public, sujet particulièrement sensible dans

cette université de la banlieue parisienne.

The week's debate was about secularism in the

public sphere, a sensitive topic at this university

in the Paris suburbs.

2 Samia écoutait en silence, comme elle le faisait

depuis le début du semestre. Elle prenait des notes,

mais n'intervenait jamais. Le professeur, pourtant,

l'observait.

Samia listened in silence, as she had been doing

since the start of the semester. She took notes

but never spoke up. And yet, the professor

watched her.

3 Antoine prit la parole le premier. « La laïcité, c'est

la neutralité de l'État. Point. Les signes religieux

n'ont pas leur place dans les services publics »,

affirma-t-il.

Antoine spoke first. "Secularism means state

neutrality. Period. Religious symbols have no

place in public services," he asserted.

4 Plusieurs têtes opinèrent. Samia sentit son estomac

se serrer. Elle leva la main, puis la baissa. Le

professeur l'encouragea d'un signe.

Several heads nodded. Samia felt her stomach

tighten. She raised her hand, then lowered it.

The professor encouraged her with a nod.

5 « Samia, vous semblez vouloir dire quelque chose,

dit-il. La parole est libre dans ce séminaire. » Il y

avait dans sa voix une invitation réelle, pas une

pression rhétorique.

"Samia, you seem to want to say something," he

said. "Speech is free in this seminar." There was

genuine invitation in his voice, not rhetorical

pressure.

6 Pour la première fois de l'année, Samia prit la

parole. Sa voix tremblait un peu, mais elle parla.

« La laïcité, ce n'est pas l'absence de religion. C'est

la garantie qu'aucune n'impose sa vérité aux

autres. »

For the first time all year, Samia spoke up. Her

voice trembled a little, but she spoke.

"Secularism isn't the absence of religion. It's the

guarantee that none imposes its truth on

others."

7 Antoine se tourna vers elle, surpris. « Donc vous

êtes contre la neutralité des services publics ? »

Samia soutint son regard. « Je suis pour une laïcité

qui protège, pas qui exclut. C'est différent. »

Antoine turned to her, surprised. "So you're

against the neutrality of public services?" Samia

held his gaze. "I'm for a secularism that

protects, not one that excludes. That's

different."

8 Le débat dura encore une heure. Samia intervint

trois autres fois, gagnant en assurance à chaque

prise de parole. Certains étudiants la regardaient

autrement désormais.

The debate lasted another hour. Samia

intervened three more times, gaining

confidence with each speech. Some students

looked at her differently now.

9 En sortant, le professeur la rattrapa dans le couloir.

« Vous avez bien fait de parler, Samia. Les idées

As they left, the professor caught up with her in

the hallway. "You did well to speak, Samia.

2



s'affinent dans la confrontation, pas dans le

silence. »

Ideas are refined through confrontation, not

silence."

10 Ce soir-là, Samia n'ouvrit pas ses livres. Elle

repensait aux mots prononcés, aux regards posés

sur elle. Elle avait pris position. Et elle n'avait pas

tremblé, du moins pas jusqu'à ce que la porte de sa

chambre se referme.

That evening, Samia didn't open her books. She

thought back to the words she had spoken, the

looks toward her. She had taken a stand. And

she hadn't trembled, at least not until her

bedroom door closed.

Vocabulary

Word Lemma English Type

le débat le débat the debate vocabulary

la laïcité la laïcité secularism vocabulary

le silence le silence the silence vocabulary

Language notes

Defining a concept with ce n'est pas ... c'est ... — This contrastive definition struc‐

ture is a powerful rhetorical tool at B2. It establishes your position by first clearing away

misconceptions.

La laicite, ce n'est pas l'absence de religion. C'est la garantie qu'aucune n'impose sa

verite. (Secularism isn't the absence of religion. It's the guarantee that none imposes

its truth.)

La liberte, ce n'est pas faire tout ce qu'on veut. C'est respecter celle des autres.

Le progres, ce n'est pas la technologie. C'est l'amelioration des conditions de vie.

Expressing a shift from silence to speech — This structure marks narrative turning

points, the moment a character does something they never did before.

Pour la premiere fois de l'annee, Samia prit la parole sans y avoir ete invitee par

un exercice. (For the first time all year, Samia spoke up without being called on by

an exercise.)

Pour la premiere fois de sa vie, il a ose parler en public.

Pour la premiere fois du semestre, elle a leve la main.

Expressing encouragement without pressure — At B2, creating an environment of

trust through declarative statements is as important as the arguments themselves.

La parole est libre dans ce seminaire. (Speech is free in this seminar.)

Ici, toutes les opinions sont bienvenues.

N'hesitez pas a prendre la parole.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

3



Ce debat est un espace d'echange, pas de confrontation.

Using s'affiner for intellectual refinement — S'affiner describes a process of beco‐

ming sharper or more precise, ideal for intellectual and artistic contexts at B2.

Les idees s'affinent dans la confrontation, pas dans le silence. (Ideas are refined

through confrontation, not silence.)

La pensee s'affine dans l'ecriture.

L'argument s'affine dans l'echange.

Le style s'affine dans la revision.

Comprehension questions

1. What is the topic of the week's debate?

- a) University reforms

- b) Secularism in the public sphere

- c) Presidential elections

2. How does Samia usually behave in class?

- a) She talks a lot and contradicts everyone

- b) She listens in silence and never intervenes

- c) She sleeps at the back of the class

3. What does Samia say for the first time?

- a) That secularism is a bad idea

- b) That secularism guarantees that no religion imposes its truth on others

- c) That religious symbols should be banned

4. How does Antoine react to Samia's intervention?

- a) He agrees immediately

- b) He is surprised and challenges her

- c) He leaves the room

5. What advice does the professor give Samia after class?

- a) To speak less in class

- b) That ideas are refined through confrontation, not silence

- c) To change the debate topic

<details><summary>Answers</summary>
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• 

• 

• 
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1. b) Secularism in the public sphere — The debate is about secularism in the public

sphere, a sensitive topic at this university in the Paris suburbs.

2. b) She listens in silence and never intervenes — Since the start of the semester,

Samia listens in silence, takes notes, but never speaks up.

3. b) That secularism guarantees that no religion imposes its truth on others

— Samia explains that secularism is not the absence of religion but the guarantee that

none imposes its truth on others.

4. b) He is surprised and challenges her — Antoine turns to her, surprised, and re‐

phrases her argument to challenge her.

5. b) That ideas are refined through confrontation, not silence — The professor

catches up with her in the hallway to tell her that ideas are refined through confrontation,

not silence.

</details>

Sentence building

Put the words in order:

1. semestre. / Elle / prenait / des / notes, / mais / n'intervenait / jamais. / Le / profes‐

seur, / pourtant, / l'observait.  / Samia / écoutait / en / silence, / comme / elle / le /

faisait / depuis / le / début / du

2. de / parler, / Samia. / Les / idées / s'affinent / dans / la / confrontation, / pas / dans /

le / silence. / » / En / sortant, / le / professeur / la / rattrapa / dans / le / couloir. / « /

Vous / avez / bien / fait

<details><summary>Answers</summary>

1. Samia écoutait en silence, comme elle le faisait depuis le début du semestre. Elle prenait

des notes, mais n'intervenait jamais. Le professeur, pourtant, l'observait. (Samia listened

in silence, as she had been doing since the start of the semester. She took notes but never

spoke up. And yet, the professor watched her.)

2. En sortant, le professeur la rattrapa dans le couloir. « Vous avez bien fait de parler,

Samia. Les idées s'affinent dans la confrontation, pas dans le silence. » (As they left, the

professor caught up with her in the hallway. "You did well  to speak, Samia.  Ideas are

refined through confrontation, not silence.")

</details>

---

Source: MeloLingua CEFR-Graded Multilingual Stories Dataset v1.0.0 · story `fr-le-debat-

en-classe` · CC BY-NC 4.0
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